
ACORDUL DE PARTENERIAT SI COOPERARE 

DINTRE UNIUNEA EUROPEANA §I STATELE SALE MEMBRE,

PE DE O PARTE,

51 REPUBLICA SINGAPORE,

PE DE ALTA parte
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UNIUNEA EUROPEANA, denumita in continuare „Uniunea”

SI

REGATUL BELGIEI,

REPUBLICA BULGARIA,

REPUBLICA CEHA,

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALA GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

IRLANDA,

REPUBLICA ELENA,

REGATUL SPANIEI,

REPUBLICA FRANCEZA,

REPUBLICA CROATIA,
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REPUBLICA ITALIANA,

REPUBLICA CIPRU,

REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

UNGARIA,

REPUBLICA MALTA,

REGATUL TARILOR DE JOS,

REPUBLICA AUSTRIA,

REPUBLICA POLONA,

REPUBLICA PORTUGHEZA,

ROMANIA,

REPUBLICA SLOVENIA,
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REPUBLICA SLOVACA,

REPUBLICA FINLANDA,

REGATUL SUEDIEl,

REGATUL UNIT AL MARII BRlTANIi SI IRLANDEI DE NORD,

parti contractante la TratatuI privind Uniunea Europeana si la Tratatul privind functionarea 

Uniunii Europene, denumite in continuare „statele membre”,

pe de o parte,

REPUBLICA SINGAPORE,

pe de alta parte.

ambele denumite in continuare „partile”,

qMAA^
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AVAND IN VEDERE relatiile traditionale de prietenie dintre par^i, precum si legaturile istorice, 

politice si economice stranse care le unesc.

INTRUCAT partile acorda o importanta deosebita caracterului amplu al relatiiior lor reciproce,

INTRUCAT partile considera ca prezentul acord se inscrie in cadrul unei relatii mai extinse si mai 

coerente intre acestea prin acorduri la care participa ambele parti,

REAFIRMANDU-SI angajamentul de a respecta principiile democratice, drepturile omului §i 

libertatile fundamentale, astfel cum sunt prevazute in Declaratia Universala a Drepturilor Omului si 

in alte instrumente intemationale aplicabile in domeniul drepturilor omului la care partile participa 

in calitate de parti contractante,

REAFIRMANDU-SI atasamentul fata de principiile statului de drept §i ale bunei guvemante, 

precum si dorinta de a promova progresul economic si social al popoarelor lor, tinand seama de 

principiile dezvoltarii durabile si de necesitatea protejarii mediului.

REAFIRMANDU-§I dorinta de a consolida cooperarea in domeniul stabilitatii, al justitiei si al 

securitatii intemationale ca premisa esentiala pentru promovarea dezvoltarii sociale §i economice 

durabile, a eradicarii saraciei si a indeplinirii Obiectivelor de dezvoltare ale mileniului ale 

Organizatiei Natiunilor Unite (ONU),

EXPRIMANDU-§I angajamentul deplin de a lupta impotriva tuturor formelor de terorism si de a 

institui instrumente intemationale eficiente prin care sa se asigure eradicarea acestora in 

conformitate cu instrumentele relevante ale Consiliului de Securitate al Organizatiei Natiunilor 

Unite (CSONU), in special cu Rezolutia 1373 a Consiliului de Securitate al ONU,

r/
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INTRUCAT Uniunea a adoptat in 2001 un plan global de actiune privind combaterea terorismului, 

pe care 1-a actualizat in 2004, §i a luat o ampla sene de masuri in consecintS; ca urmare a atacurilor 

de la Madrid, Consiliul European a adoptat o declara^ie importanta cu privire la combaterea 

terorismului, la 25 martie 2004; de asemenea, Uniunea a adoptat o strategic de combatere a 

terorismului in decembrie 2005,

REAFIRMAND faptul cS cele mai grave infracjiuni care preocupa comunitatea intemafionaia, in 

ansamblul sau, nu ar trebui sS rSmana nepedepsite §i ca trebuie sa se asigure urmarirea penaia 

eficace a acestora prin luarea de masuri la nivel national §i prin consolidarea colaborarii 

intemationale,

AVAND IN VEDERE ca functionarea corecta §i independents a Curiii Penale Internationale 

constituie un progres important pentru pacea §i justijia internationals,

INTRUCAT Consiliul European a identificat proliferarea armelor de distrugere in masS si a 

vectorilor acestora drept o amenintare gravS la adresa securitStii Internationale §i, 

la 12 decembrie 2003, a adoptat Strategia impotriva proliferarii armelor de distrugere in masS; 

Consiliul Uniunii Europene adoptase deja, la 17 noiembrie 2003, o politics a Uniunii de integrare a 

politicilor in materie de neproliferare in relatiile Uniunii cu tSrile terte; adoptarea prin consens a 

Rezolutiei 1540 a CSONU evidentiazS angajamentul intregii comunitati intemationale de a lupta 

impotriva proliferSrii armelor de distmgere in masa (ADM) si a vectorilor acestora. Acest 

angajament al comunitStii intemationale a fost reiterat prin adoptarea Rezolutiei 1673 a CSONU §i 

a Rezolutiei 1810 a CSONU,

EU/SG/ro 6 /
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ENTRUCAT Consiliul European a exprimat opinia conform careia armele de calibru mic si 

armamentul usor {small arms and light weapons - SALW) reprezinta o ameninfare tot mai mare la 

adresa pacii, a securitajii a dezvoltarii, iar la 16 decembrie 2005 a adoptat o strategic de 

combatere a acumulSrii ilicite §i a traficului ilicit de SALW, precum §i de munitie aferenta, in care a 

subliniat necesitatea asigurarii unei abordari globale §i consecvente a politicii de securitate §i 

de dezvoltare,

A

RECUNOSCAND importanla Acordului de cooperate din 7 martie 1980 dintre Comunitatea 

Economica Europeana §i Indonezia, Malaysia, Filipine, Singapore §i Thailanda, lari membre ale 

Asociatiei Naliunilor din Asia de Sud-Est (ASEAN), |i a protocoalelor de aderare ulterioare,

RECUNOSCAND importanfa intaririi relaliei existente intre parti in vederea consolidarii cooperarii 

dintre acestea, precum §i dorinta lor comuna de a-§i consolida, aprofunda §i diversifica relaliile in 

domeniile de interes comun, pe baza egalitatii, a respectului pentru mediul natural §i a 

avantajului reciproc.

CONFIRMANDU-§I dorinla de a consolida, in deplin acord cu activitalile intreprinse intr-un cadru 

regional, cooperarea dintre Uniune §i Republica Singapore, pe baza valorilor comune §i a 

avantajului reciproc,

CONFIKMANDU-§I dorinla de a promova buna inlelegere intre Asia §i Europa, pe baza egalitalii, 

a respectarii normelor culturale fi politice ale celuilalt si a acceptarii opiniilor divergente.

i -I !■ • 1 \
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CONFIRMANDU-§I dorin^a de a consolida relatiile comerciale prin incheierea unui acord de 

liber schimb,

CONSTAT AND ca dispozi|:iile prezentului acord care se incadreaza in domeniul de aplicare al 

partii a treia titlul V din Tratatul privind functionarea Uniunii Europene sunt obligatorii pentru 

Regatul Unit si Irlanda, ca parti contractante distincte §i nu ca parte a Uniunii, cu exceptia cazului m 

care Uniunea impreuna cu Regatul Unit si/sau Irlanda au notificat in comun Singaporelui faptul ca 

Regatul Unit §i/sau Irlanda i§i asuma obligatii ca parte a Uniunii in conformitate cu Protocolul 

nr. 21 privind pozi^ia Regatului Unit §i a Irlandei cu privire la spa^iul de libertate, securitate si 

justifie, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeans §i la Tratatul privind functionarea 

Uniunii Europene. in cazul in care Regatul Unit §i/sau Irlanda inceteaza sa i^i asume obligatii ca 

parte a Uniunii in conformitate cu articolul 4a din Protocolul nr. 21, Uniunea impreuna cu 

Regatul Unit §i/sau Irlanda informeaza imediat Singapore cu privire la orice modificare a pozifiei 

lor, caz in care acestea au in continuare obligatii in temeiul prezentului acord in nume propriu. 

Acelea?i dispozitii se aplica Danemarcei in conformitate cu Protocolul nr. 22 privind pozijia 

Danemarcei, anexat la tratatele mentionate anterior.

CONVIN DUPA cum URMEAZA:

•^v/•
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TITLULI

OBIECT §I DOMENIU DE APLICARE

ARTICOLUL 1

Principii generale

(1) Respectarea principiilor democratice, a statului de drept §i a drepturilor fundamentale ale 

omului, astfel cum sunt prevSzute in Declarafia Universala a Drepturilor Omului §i in alte 

instrumente intemajionale aplicabile in domeniul drepturilor omului la care parjile participa in 

calitate de par^i contractante, reprezinta fundamentul politicilor interne §i intemationale ale parjilor 

si constituie un element esen^ial al prezentului acord.

(2) Partile confirma valorile lor comune, astfel cum sunt exprimate in Carta Organiza^iei 
Najiunilor Unite (Carta ONU).

(3) Par^ile isi confirma angajamentul de a promova dezvoltarea durabila, de a coopera in vederea 

gasirii unor solu|ii la provocarile generate de schimbarile climatice §i de globalizare §i de a 

contribui la realizarea Obiectivelor de dezvoltare ale mileniului.

(4) Parfile i§i reafirma ata§amentul fa^a de principiile bunei guvemante, ale statului de drept, 

inclusiv in ceea ce prive§te independent sistemului judiciar, |i combaterea coruptiei.

(5) Partile coopereaza in temeiul prezentului acord in conformitate cu actele cu putere de lege §i 

normele administrative interne ale acestora.

s.
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ARTICOLUL 2

Obiectivele cooperarii

A

In vederea consolidSrii relatiilor lor bilaterale, parjile se angajeaza sa poarte un dialog amplu si sa 

promoveze in continuare cooperarea in domeniile de interes reciproc. Eforturile lor vor viza, 

in special:

(a) instituirea cooperarii in cadrul tuturor forurilor §i organiza^iilor regionale §i 

intemationale relevante;

(b) instituirea cooperarii privind combaterea terorismului §i a criminalitatii transnafionale;

(c) instituirea cooperarii privind combaterea celor mai grave infrac^iuni de interes international;

(d) instituirea cooperarii privind combaterea proliferarii armelor de distrugere in masS §i a 

vectorilor acestora, precum si a stocarii si a comerpilui ilicit cu arme de calibru mic §i 

armament usor, sub toate aspectele sale;

(e) asigurarea conditiilor necesare pentru promovarea cre§terii §i a dezvoltarii comertului dintre 

parti, in avantajul reciproc al acestora;

(f) instituirea cooperarii in toate domeniile comerciale si investitionale de interes reciproc, pentru 

a se facilita fluxurile comerciale si investitionale §i pentru a se preveni §i a se inlatura 

obstacolele din calea comertului ?i a investitiilor, in concordanta §i in complementaritate cu 

initiativele regionale in derulare §i viitoare ale UE-ASEAN;

’X
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(g) instituirea cooperarii in domeniul justitiei, libertatii fi securitajii, inclusiv in ceea ce prive§te 

statul de drept si cooperarea judiciara, protectia datelor, migratia, traficul de migran^i de 

pereoane, combaterea criminalitatii transna^ionale organizate, a spalarii de bani §i a 

drogurilor ilicite;

(h) instituirea cooperarii in toate celelalte sectoare de interes reciproc, in special in ceea ce 

prive§te vama, politica macroeconomica si institu^iile fmanciare, domeniul fiscal, politica 

industriala §i intreprinderile mici si mijlocii, societatea informafionala, ftiin^a fi tehnologia, 

energia, transporturile, educajia §i cultura, mediul §i resursele naturale, sanatatea si statistica;

(i) cre^terea participarii actuale si incurajarea participarii viitoare a Republicii Singapore la 

programele de cooperare ale Uniunii de pe intreg teritoriul Asiei;

(j) sporirea rolului §i a vizibilitafii fiecarei parti in regiunile celeilalte parti;

(k) instituirea unui dialog constant in vederea unei mai bune intelegeri reciproce a societatii 

celuilalt §i a constientizarii diferitelor puncte de vedere culturale, religioase §i societale din 

Asia si Europa.
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TITLUL n

COOPERAREA BILATERALA, REGIONALA SI INTERNATIONALA

ARTICOLUL 3

Cooperarea in cadnil organizafiilor regionale intema^ionale

(1) Partile se angajeazS sa faca schimb de opinii §i sa coopereze in cadrul forurilor'§i al 

organizatiilor regionale §i intemationale, cum ar fi ONU, Dialogul UE-ASEAN, Forumul regional 

al ASEAN, Reuniunea Asia-Europa (ASEM) si Organizatia Mondiala a Comertului (OMC), atunci 

c^d convin ca un astfel de schimb §i o astfel de cooperare aduc beneficii reciproce.

(2) Parfile convin, de asemenea, sa promoveze cooperarea in aceste domenii intre grupurile de 

reflecjie, mediile academice, organizaliile neguvemamentale §i media, prin organizarea de 

seminare, conferinle §i alte activitali conexe, cu condijia ca o astfel de cooperare sa aiba la baza 

consensul reciproc.
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ARTICOLUL 4

Cooperarea regionala si bilaterala

(1) Pentru fiecare domeniu de dialog §i de cooperare din cadrul prezentului acord, acordandu-se 

totodata o aten^ie corespunzatoare aspectelorcare ^in de cooperarea bilaterala, cele doua parji vor 

conveni sa desfa^oare activitatile aferente la nivel bilateral sau regional sau prin combinarea 

ambelor cadre. In alegerea cadrului adecvat, parfile vor avea in vedere obtinerea unui impact maxim 

asupra partenerilor UE §i ai ASEAN, precum §i sporirea implicarii acestora, concomitent cu 

utilizarea optima a resurselor disponibile, luarea in considerate a fezabilitStii politice §i 

institutionale asigurarea coerentei cu alte activita^i la care participa parteneri ai UE §i ai ASEAN.

(2) Daca este cazul, par^ile pot sa decida extinderea sprijinului flnanciar pentru a include 

activitatile de cooperare in domeniile care fac obiectul prezentului acord sau care au legatura cu 

acesta, in conformitate cu procedurile §i resursele lor fmanciare. Aceasta cooperare poate sS 

includa, in special, organizarea unor programe de formate, ateliere si seminare, schimburi de 

experti, studii alte actiuni convenite de catre parti.
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TITLUL III

COOPERAREA IN DOMENIUL STABILITAXn INTERNATIONALE, AL JUSTITIEI, 

AL SECURITAtII SI AL DEZVOLTARII

ARTICOLUL 5

Cooperarea in materie de combatere a terorismului

Partile reafirma importanta luptei impotriva terorismului, in conformitate cu statul de drept si cu 

obligaliile care le revin in temeiul Cartei ONU, al rezolutiilor CSONU relevante §i al dreptului 

intemafional, inclusiv al legislafiei aplicabile privind drepturile omului, refiigia{ii §i dreptul 

umanitar international, in acest context ?i avand in vedere Strategia globala a ONU de combatere a 

terorismului, prevazuta in Rezolutia nr. 60/288 a Adunarii Generale a ONU din 8 septembrie 2006, 

precum §i in Declaratia comuna UE - ASEAN din 28 ianuarie 2003 privind cooperarea pentru 

combaterea terorismului, partile convin sa coopereze in materie de prevenire §i reprimare a 

terorismului, in special, dupa cum urmeaza:

(a) in cadrul punerii integrale in aplicare a Rezolutiei 1373 a CSONU §i a altor rezolutii ale ONU, 

conventii §i instrumente Internationale aplicabile;

(b) prin schimbul de informatii cu privire la grupurile teroriste §i retelele de sprijin ale acestora, 

in conformitate cu dreptul national §i international aplicabil;

(c) prin schimbul de opinii cu privire la mijloacele §i metodele utilizate pentru combaterea

terorismului, inclusiv in domeniile tehnice §i in materie de formare, precum §i prin schimbul 

de experienta referitor la prevenirea terorismului;

'-■■A
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(d) prin cooperare, in vederea aprofundarii consensului international referitor la lupta impotriva 

terorismului si a cadrului normativ al acestuia, precum prin ajungerea cat mai cur^d 

posibil la un acord asupra Conven^iei generale privind terorismul international, astfel meat sa 

se completeze instrumentele existente ale ONU in materie de combatere a terorismului;

(e) prin promovarea cooperarii intre statele membre ale ONU in vederea punerii efective in 

aplicare a Strategic! globale a ONU de combatere a terorismului prin toate mijloacele 

corespunzatoare;

(f) prin schimbul de cele mai bune practici in domeniul protecjici drepturilor omului in cadrul 

luptei impotriva terorismului.

Parjile convin asupra faptului ca actiunile de cooperare in temeiul prezentului articol vor fi permise 

in conformitate cu actele cu putere de lege §i normele administrative interne ale acestora.

ARTICOLUL 6

Punerea in aplicare a obligatiilor intemationale 

in scopul pedepsirii infrac^iunilor grave de interes intema|ional

(1) Parfile reafirma faptul ca cele mai grave infractiuni de interes pentru intreaga comunitate 

intemationala nu trebuie sa ramana nepedepsite §i ca trebuie sS se asigure urmSiirea penala eficace 

a acestor infractiuni, prin adoptarea de masuri la nivel national §i in conformitate cu obliga^iile 

intemafionale existente ale p^lor, prin intermediul cooperarii cu tribunalele intemationale 

instituite in acest scop.
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(2) Partile considera ca infiintarea functionarea efectiva a tribunalelor respective constituie o 

evolutie importanta pentru pacea justi^ia intema^ionala. Partile convin sa coopereze pentru a face 

schimb de experienta §i de cuno^tinfe tehnice de specialitate m ceea ce prive§te modificarile juridice 

necesare pentru punerea in aplicare §i indeplinirea obligatiilor Internationale care le revin.

(3) Parfile recunosc importanta Curtii Penale Intemalionale in contextul combaterii impunitajii §i 

convin sa poarte un dialog privind functionarea corecta §i independenta a acestei Cuifi.

ARTICOLUL 7

Combaterea proliferarii armelor de distrugere in masa

(1) Parjile considera ca proliferarea armelor de distrugere in masa ^i a vectorilor acestora, atat 

catre actori statali, cat fi cStre actori nestatali, reprezinta una dintre cele mai grave ameninlari la 

adresa stabilitalii §i a securitafii intemalionale.

(2) Prin urmare, pSrlile convin sa coopereze §i sa contribuie la combaterea proliferarii ADM §i a 

vectorilor acestora prin respectarea deplina §i punerea in aplicare la nivel national a obligatiilor care 

le revin in temeiul tratatelor si al acordurilor intemalionale de dezarmare §i neproliferare §i al altor 

rezolujii ale ONU §i instrumente intemaiionale aplicabile la care partile sunt parji contractante. 

Parjile convin ca aceasta dispozijie constituie un element esential al prezentului acord.
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(3) Mai mult, par^ile convin sa coopereze si sS contribuie la combaterea proliferarii ADM §i a 

vectorilor acestora prin:

(a) luarea de masuri de catre fiecare parte, dupa caz, pentru a semna, a ratifica sau a adera §i a 

pune in aplicare pe deplin toate celelalte instrumente intemationale relevante pentru lupta 

impotriva proliferarii ADM; si

(b) instituirea unui sistem eficace de control al exporturilor la nivel national, care sa controleze 

exporturile §i tranzitul marfurilor legate de ADM, inclusiv un control al utilizarii finale a 

produselor/tehnologiilor cu dubla utilizare in ceea ce priveste ADM, §i care sa prevada 

mijloace eficace de punere in aplicare din punct de vedere juridic sau administrativ, inclusiv 

sanctiuni eficiente ^i masuri preventive impotriva incalcarii procedurii de control 
al exporturilor.

(4) In cadrul cooperarii, partile convin sa poarte cu regularitate un dialog privind aspectele legate 

de combaterea proliferarii AMD. Un astfel de dialog poate sa aiba loc la nivel regional.

ARTICOLUL 8

Arme de calibru mic §i armament u§or (SALW)

(1) Partile recunosc ca fabricarea, transferul §i circulatia ilicite a armelor de calibru mic si a 

armamentului u§or, inclusiv a munitiei aferente, precum si acumularea excesiva §i raspandirea 

necontrolata a acestora reprezinta in continuare o amenintare important^ pentru pacea §i 

securitatea intemationala.
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(2) Parfile convin sa respecte sa puna in aplicare pe deplin obliga^iile care le revin in ceea ce 

priveste combaterea comertului ilicit cu SALW, inclusiv cu muni^ia aferenta, in temeiul acordurilor 

intemationale la care sunt parti contractante §i al rezoluliilor relevante ale CSONU, precum si in 

temeiul angajamentelor asumate in cadrul alter instrumente intema{ionale aplicabile in acest 

domeniu, cum ar fi Programul de ac^iune al ONU pentni prevenirea, combaterea si eradicarea 

comerpilui ilicit cu arme de calibru mic §i armament usor in toate aspectele sale.

(3) Parjile se angajeaza sa coopereze §i sa asigure coordonarea, complementaritatea §i sinergia 

eforturilor lor, in conformitate cu obligatiile lor Internationale de combatere a comertului ilicit cu 

SALW, inclusiv cu munitia aferenta, la nivel mondial, regional, subregional si national §i convin sa 

instituie un dialog periodic care sa insoteasca §i sa consolideze acest demers.

TITLULIV

COOPERAREA IN DOMENIUL COMERJULUI §I AL INVESTITULOR

ARTICOLUL 9

Principii generate

(1) Partile se angajeaza intr-un dialog bilateral in domeniul comertului si al investitiilor in 

vederea consolidarii §i dezvoltarii sistemului comercial multilateral §i a comertului bilateral 
dintre parti.
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A

(2) In acest scop, parfile pun in aplicare cooperarea lor reciproca in domeniul comeitului al 

investiliilor inclusiv prin intermediul Acordului de liber schimb. Acordul mentionat este un acord 

specific de punere in aplicare a dispozitiilor privind comerful din prezentul acord §i face parte 

integranta din relatiile bilaterale in ansamblul lor si din cadrul institutional comun, astfel cum se 

prevede la articolul 43 alineatul (3).

(3) Partile isi pot dezvolta relatiile comerciale si investilionale abordand, printre altele, domeniile 

menlionate la articolele 10 -16.

ARTICOLUL 10

Chestiuni sanitare §i fitosanitare (SPS)

Partile pot sa poarte discutii §i sa faca schimb de informatii cu privire la legislatie proceduri de 

certiflcare §i de inspeclie, in special in cadrul Acordului privind aplicarea masurilor sanitare §i 

fitosanitare prevSzule in anexa lA la Acordul de la Marrakesh privind constituirea Organizaliei 

Mondiale a Comeitului, incheiat la Marrakesh la 15 aprilie 1994.

\
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Cooperarea poate sa se refere la urmatoarele aspecte:

(a) rezolvarea problemelor sanitare §i fitosanitare bilaterale ridicate de una dintre parti;

(b) schimbul de informatii privind chestiuni sanitare si fitosanitare;

(c) promovarea utilizarii standardelor intemationale, m cazul in care acestea exista; si

(d) instituirea unui mecanism de dialog privind cele mai bune practici in materie de standarde §i 

proceduri de testare f i de certificare si evaluarea standardelor regionale sau najionale in 

vederea stabilirii echivalenlei acestora.

ARTICOLUL 11

Bariere tehnice in calea comerfului (BTC)

Parjile vor promova utilizarea standardelor intemationale, vor coopera §i vor face schimb de 

informatii cu privire la standarde, proceduri de evaluare a conformitatii §i reglementari tehnice, in 

special in cadral Acordului OMC privind barierele tehnice in calea comertului.
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ARTICOLUL 12

Varna

(1) Parjile fac schimb de experienta analizeaza posibilitatile de simplificare a procedurilor de 

import de export, precum §i a alter proceduri vamale, de asigurare a transparen^ei regimului 

vamal §i a reglementarilor in domeniul comercial, de dezvoltare a cooperarii in domeniul vamal si 

. de instituire a unor mecanisme de asistenfa eficace pentru a promova convergenla opiniilor §i 

acfiunile comune in contextul iniliativelor intemationale relevante, inclusiv facilitarea comeitului.

(2) Partile vor acorda o atentie speciala consolid^ii securitafii §i sigurantei comerpilui 

intema{ional, avand o abordare echilibrata intre facilitarea comerpilui §i combaterea fraudei §i 
a neregulilor.

ARTICOLUL 13

Investitii

Parfile pot sa incurajeze dezvoltarea unui mediu atragator §i stabil pentru investitii reciproce, printr- 

un dialog conseevent menit sa spore^ca intelegerea §i cooperarea in domeniul investitiilor, sa 

exploreze mecanisme administrative de facilitare a fluxurilor de investitii §i sa promoveze norme 

stabile, transparente, deschise si nediscriminatorii pentru investitori.

y'-
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ARTICOLUL 14

Politica m domeniul concurenlei

Parjile pot sa promoveze instituirea §i aplicarea efectivS a normelor in materie de concurenta, 

precum difuzarea informatiilor, in vederea promovarii transparenfei a securitatii juridice pentm 

intreprinderile care i§i desfasoara activitatea pe piejele lor.

ARTICOLUL 15

Servicii

Parjile pot sa stabileasca un dialog consecvent, avand drept principal obiectiv schimbul de 

informatii cu privire la cadrul lorde reglementare, promovarea accesului reciproc la pie^ele lor, 

promovarea accesului la sursele de capital si de tehnologie, precum §i promovarea comerfului in 

domeniul serviciilor intre ambele regiuni §i pe pietele tarilor ter^e.

/
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ARTICOLUL 16

Protectia proprietalii intelectuale

Parjile acorda o importanta deosebita drepturilor de proprietate intelectuala\ recunoscand 

importanta crescanda a acestora pentru crearea de produse, servicii tehnologii inovatoare in larile 

lor, convin sa continue sa coopereze ?i sa faca schimb de informatii neconfidenliale privind 

activitatile §i proiectele convenite de comun acord, cu scopul de a promova, a proteja a asigura 

respectarea acestor drepturi, inclusiv in ceea ce priveste eficacitatea §i eficienla aciiunilor 

intreprinse de autoritatile vamale in vederea punerii lor in aplicare.

1 in sensul prezentului articol, „drepturi de proprietate intelectuala” se refera la;
(a) toate categoriile de proprietate intelectuala care fac obiectul sectiunilor 1-7 din partea a Il-a a 

Acordului privind aspectele legate de corner^ ale drepturilor de proprietate intelectuala, din 
anexa 1C la Acordul privind constituirea Organizafiei Mondiale a Comeitului, incheiat la 
Marrakesh la 15 aprilie 1994, §i anume:
(i) drepturile de autor si drepturile conexe;
(ii) brevetele;
(iii) marcile;
(iv) desenele §i modelele industriale;
(v) schemele de configura^ie (topografii) ale circuitelor integrate;
(vi) indicaliile geografice;
(vii) proteclia informatiilor nedivulgate ^i

(b) drepturile de proprietate asupra soiurilor de plante.
in cazul Uniunii, in sensul prezentului acord, termenul „brevete” include §i drepturile derivate din 
certificatele suplimentare de protec^ie.

s •
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TITLUL V

COOPERAREA IN DOMENIUL JUSTITIEI, LffiERTATU SI SECURITAjn

ARTICOLUL 17

Statul de drept §i cooperarea juridica

(1) in cadrul cooperarii lor in domeniul justiliei, libertatii securitatii, parjile acorda o 

importanla deosebita promovarii statului de drept §i consolidarii instituliilor la toate nivelurile, in 

special in domeniul aplicarii legii al administrarii justiliei.

(2) Cooperarea dintre paiti va include, de asemenea, schimbul reciproc de informalii referitoare la 

sistemele juridice §i la legislatie.

ARTICOLUL 18

Protectia datelor

(1) Parjile convin sa instituie un dialog pentru a imbunatati protecjia datelor cu caracter personal, 

cu referire la cele mai bune principii §i practici intemationale, cum ar fi cele prevazute de 

Orientarile ONU privind reglementarea fi§ierelor informatizate de date cu caracter personal 

(Rezolutia nr. 45/95 din 14 decembrie 1990 a Adunarii Generale a ONU).
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(2) Cooperarea privind protectia datelor cu caracter personal poate sa vizeze, inter alia, schimbul 

de informatii §i de cuno^tin^e de specialitate.

ARTICOLUL 19

Migratia

(1) Par^ile reafirma importanta geslionarii comune a fluxurilor de migratie intre teritoriile lor.

(2) Parjile stabilesc un mecanism de dialog privind aspectele legate de migratie, inclusiv migratia 

legala §i ilegala, traficul de migran|;i §i de persoane §i chestiuni legate de protectia intemalionala a 

persoanelor care au nevoie de aceasta. Orice astfel de dialog se bazeaza pe o ordine de zi, pe 

condijii §i pe aspecte convenite de comun acord.

(3) Fiecare parte poate, dupa cum considers adecvat, sa includa aspectele legate de migratie m 

strategiile sale de dezvoltare economics §i socials din perspectiva sa in calitate de ^arS de origine, de 

tranzit §i/sau de destinatie a migranjilor.
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(4) Cooperarea dintre p&ti se bazeaza pe o evaluare a nevoilor specifice ale pSrtilor, efectuata 

prin consultare reciproca mtre parti. Partile convin ca o astfel de cooperare va fi permisa in temeiul 

actelor cu putere de lege, al normelor administrative si al procedurilor in vigoare ale Uniunii si in 

temeiul celor na^ionale. O astfel de cooperare poate viza, in special:

(a) cauzele profunde ale migratiei;

(b) definirea §i punerea in aplicare de catre fiecare parte a obligatiilor care ii revin in temeiul 

dreptului international in ceea ce prive§te aspectele legate de migratie, inclusiv protecjia 

intemationala a persoanelor care au nevoie de aceasta;

(c) normele in materie de admisie, precum §i drepturile §i statutul persoanelor admise,

tratamentul echitabil, educafia, formarea §i integrarea persoanelor aflate in situatie de sedere 

legala §i care nu sunt resortisanti, mSsurile de combatere a rasismului fi a xenofobiei;

(d) instituirea unei politici preventive fi eficace impotriva migratiei ilegale, a traficului de 

migran^i fi de persoane, inclusiv a unor mijloace de combatere a retelelor de traficanji de 

migranti fi de persoane, precum fi de asigurare a protectiei victimelor acestui tip de trafic;

(e) retumarea, in condi^ii umane fi demne, a persoanelor aflate in situatie de federe ilegala, 

inclusiv promovarea retumSrii voluntare a acestora;

/■ \
EU/SG/ro 26

; / \
j

;\
r.'



(f) aspecte identificate ca fiind de interes reciproc in domeniul vizelor §i al securita{ii 

documentelor de calatorie;

(g) aspecte identificate ca fiind de interes reciproc m domeniul controalelor la frontiere.

(5) In cadrul cooperarii care vizeaza prevenirea §i controlul imigratiei ilegale, parjile convin, de 

asemenea, cS:

(a) Republica Singapore readmite pe oricare dintre resortisantii sai prezenji ilegal pe teritoriul 

unui stat membru, la cererea acestuia din urma §i fUra alte formalitali, dupa stabilirea 

cetafeniei, §i

(b) fiecare stat membru readmite pe oricare dintre resortisanlii sai prezenfi ilegal pe teritoriul 

Republicii Singapore, la cererea acesteia din urma §i f^a alte formalitSji, dupa 

stabilirea cetateniei.

Statele membre fi Republica Singapore vor elibera propriilor resortisanfi documentele de identitate
A

corespunzatoare in acest scop. In cazul in care persoana care urmeaza sS fie readmisa nu detirie 

niciun document sau alta dovada a cetateniei sale, reprezentanjele diplomatice §i consulare 

competente ale partii care urmeaza sa readmita persoana respectiva (fie aceasta statul membru sau 

Republica Singapore), la cererea celeilalte parti (fie aceasta Republica Singapore sau statul 

membru) chestioneaza persoana respectiva in vederea stabilirii cetateniei sale.

N
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(6) Partile convin sS negocieze, la cerere, mcheierea unui acord intre Uniune Republica 

Singapore care sa reglementeze readmisia resortisantilor Republicii Singapore §i a resortisantilor 

statelor membre, a resortisanlilor {arilor terfe si a apatrizilor.

ARTICOLUL 20

Combaterea criminalitatii organizate

Parfile convin sa coopereze in ceea ce priveste combaterea criminalitatii organizate §i a coruptiei. 

Cooperarea respectiva are, in special, scopul de a pune in aplicare §i de a promova, dupa caz, 

standarde si instrumente intemationale relevante, cum ar fi Conventia ONU impotriva criminalitatii 

transnadonale organizate §i Convenda ONU impotriva coniptiei.

ARTICOLUL 21

Cooperarea in domeniul combaterii spalarii de bani §i a fmantarii terorismului

(1) PSrtile convin asupra necesitatii de a colabora pentni a impiedica utilizarea sistemelor lor 

financiare in scopul spalarii de venituri rezultate in urma desfa§urarii unor activitad infractionale, in 

conformitate cu recomandarile relevante ale Grupului de Actiune Financiara Intemationala (GAFI).

(2) Partile vor face schimb de cunostinte de specialitate in domenii cum ar fi elaborarea §i 

punerea in aplicare a reglementarilor, precum §i functionarea eficienta a standardelor §i a 

mecanismelor adecvate.
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(3) In special, cooperarea permite, in cea mai mare masura posibila, schimburile de informajii si 

de cuno§tinte de specialitate relevante referitoare la adoptarea de standarde adecvate pentru 

combaterea spalarii de bani §i a finantarii terorismului, echivalente cu cele adoptate de organismele 

intemationale care isi desfa§oara activitatea m acest domeniu, cum ar fi GAFI.

ARTICOLUL 22

Cooperarea in domeniul combaterii drogurilor ilicite

(1) Partile coopereaza in vederea asigurarii unei abordari echilibrate, pe baza unei coordonari 

eficace intre autoritajile competente, inclusiv, dupa caz, intre autoritatile din sectoarele sanatStii, 

justi^iei, afacerilor interne si vamilor, av^d ca obiectiv reducerea ofertei, a traficului si a cererii de 

droguri ilegale, precum §i a consecintelor nefaste ale consumului de droguri asupra indivizilor §i a 

societa^ii in ansamblul sau. De asemenea, partile vor conlucra pentru a preveni cu mai mare 

eficacitate detumarea precursorilor drogurilor.

(2) Parjile convin asupra modalitalilOr de cooperare in vederea atingerii obiectivelor menlionate. 

Acjiunile se bazeaza pe principii stabilite de comun acord, conforme cu dispozijiile conventiilor 

intemationale in domeniu, cu Declaratia politica §i cu Declaratia specials privind principiile 

directoare pentra reducerea cererii de droguri, aprobate in cadml sesiunii speciale a Adunarii 

Generale a ONU privind drogurile din iunie 1998, precum §i cu Declaratia politica §i cu Planul de 

actiune privind cooperarea internationals in direcfia unei strategii integrate |i echilibrate de 

combatere a problemei drogurilor la nivel mondial, adoptate in cadml celei de a 52-a sesiuni a 

Comisiei ONU privind stupefiantele, din martie 2009.
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(3) Partile vor face schimb de cuno§tinte de specialitate in domenii cum ar fi elaborarea legislajiei 

a politicilor nationale, infiin^area de institufii si de centre de informare nationale, formarea 

personalului, cercetarea in domeniul drogurilor §i prevenirea deturnSrii precursorilor folosi^i pentru 

producerea ilicita de narcotice §i substance psihotropice.

TITLUL VI

COOPERAREA IN ALTE SECTOARE

ARTICOLUL 23

Cooperarea in domeniul drepturilor omului

(1) Parjile convin sa coopereze, in cazul in care s-a convenit reciproc astfel, in ceea ce prive§te 

promovarea asigurarea protectiei efective a drepturilor omului, inclusiv punerea in practica a 

instrumentelor intemafionale aplicabile privind drepturile omului la care parjile sunt 

parfi contractante.

(2) Acest tip de cooperare poate sa includa, intre altele;

(a) promovarea drepturilor omului §i educajia in acest domeniu; a

(b) consolidarea instituliilor nationale ^i regionale competente, cu atributii in domeniul 

drepturilor omului;

*v
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(c) instituirea unui dialog constructiv amplu cu privire la drepturile omului;

(d) consolidarea cooperarii dintre instituliile din cadrul ONU cu atributii in domeniul 

drepturilor omului.

ARTICOLUL 24

Cooperarea in domeniul serviciilor fmanciare

Partile se angajeaza sS incurajeze cooperarea in domeniul serviciilor fmanciare, cu privire la aspecte 

de interes comun, in cadrul programelor |i al legislatiei lor §i, daca este cazul, in conformitate cu 

dispozitiile relevante din Acordul de liber schimb menlionat la articolul 9 alineatul (2). O astfel de 

cooperare se desfa^oara intre autoritajile de reglementare §i de supraveghere fmanciara ale Uniunii 

si cele ale Republicii Singapore pe teme de reglementare §i supraveghere fmanciara. Autoritatile de 

reglementare §i de supraveghere financiara se consults reciproc pentru a stabili cele mai adecvate 

mijloace de cooperare.

ARTICOLUL 25

Dialogul in domeniul politicii economice

(1) Partile convin sa coopereze in vederea promovarii schimbului de informatii cu privire la 

tendinjele §i politicile lor economice, precum §i in vederea promovarii schimbului de experienla in 

ceea ce priveste coordonarea politicilor economice in contextul cooperarii §i al integrarii 

economice regionale.
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(2) Partile se angajeaza sa aprofundeze dialogul dintre autorita^ile lor pe teme economice care, 

conform celor convenite de parfi, pot sa includa domenii cum ar fi politica monetara, politica fiscala 

(inclusiv impozitarea), fmanjele publice, stabilizarea macroeconomic^ §i datoria externa.

ARTICOLUL 26

Cooperarea in domeniul fiscal

(1) in vederea consolidarii §i a dezvoltarii activitafilor economice, (inand seama totodata de 

necesitatea elaborarii unui cadru de reglementare corespunzStor, parjile recunosc §i se angajeazS sa 

puna in aplicare principiile bunei guvemanfe in domeniul fiscal, astfel cum se prevede la 

alineatele (2) (3).

(2) in acest scop, conform competen^elor pe care le detin, parjile recunosc importanja combaterii 

practicilor fiscale daunatoare, stabilite de comun acord; parfile vor imbunata^i cooperarea 

intemajionala in domeniul fiscal in vederea combaterii evaziunii fiscale si vor pune in aplicare 

standardul convenit la nivel intemafional in ceea ce prive§te transparenfa §i schimbul de informafii 

in scopuri fiscale, astfel cum este stabilit in Convenfia-model din 2008 a OCDE pentru evitarea 

dublei impuneri cu privire la impozitele pe venit §i pe capital, cu scopul de a permite aplicarea 

efectivS a normelor lor fiscale.
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(3) Parjile convin ca punerea in aplicare a principiilor respective are loc, m special, in cadrul 

acordurilor fiscale bilaterale existente sau viitoare dintre Republica Singapore §i statele membre.

ARTICOLUL 27

Cooperarea in materie de politica industrials si IMM-uri

(1) Paitile, band in considerare politicile si obiectivele lor economice, convin sa promoveze 

cooperarea in materie de politics industrials in toate domeniile pe care le considers adecvate, in 

special pentru a imbunStaJi competitivitatea intreprinderilor mici §i mijlocii (IMM-uri).

(2) Aceasta cooperare constS in:

(a) schimb de informalii |i de experienlS cu privire la crearea de condi|ii-cadru care sS permits 

imbunSta|irea competitivitatii IMM-urilor;

(b) promovarea responsabilitStii §i a rSspunderii sociale a intreprinderilor incurajarea 

practicilor comerciale responsabile, inclusiv consumul §i productia durabile. AceastS 

cooperare este completata de o perspectivS a consumatorului, de exemplu cu privire la 

informaliile despre produs §i la rolul consumatorului pe piata;

/ \•f
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(c) promovarea contactelor dintre operatorii economici, incurajarea investifiilor comune 

infiintarea de mtreprinderi comune si de retele de informare, in special prin programele 

orizontale existente ale Uniunii, stimulandu-se, in special, transferurile de tehnologie soft si 

hard intre parteneri §i

(d) facilitarea accesului la finantare, fumizarea de informa^ii §i stimularea inovarii.

(3) Parfile vor incuraja consolidarea relatiilor dintre sectoarele private ale ambelor pSit^ in cadrul 

unor foruri noi sau in cadrul celor existente, inclusiv prin mecanisme menite sa sprijine ambele parji 

in promovarea intemalionalizarii IMM-urilor.

ARTICOLUL 28

Societatea informationala

(1) Recunoscand faptul ca tehnologiile informatiilor §i comunicatiilor (TIC) constituie elemente- 

cheie ale vie^ii modeme §i au o importanla vitala pentru dezvoltarea economic^ §i sociala, parlile se 

angajeaza sa i§i coordoneze politicile in acest domeniu, in vederea promovarii 

dezvoltarii economice.
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(2) Cooperarea in acest domeniu se va axa, in special, pe urmatoarele aspecte:

(a) participarea la dialogul regional global, cu privire la difeiite aspecte ale societatii

informa^ionale, in special politicile privind comunicatiile electronice si cele mai bune praclici 

de reglementare in domenii care includ, fara a se limita la acestea, acordarea de licente pentru 

servicii de telecomunicatii, introducerea unor noi servicii de comunicare a informaliilor, cum 

ar fi serviciile de telefonie prin internet, eliminarea mesajelor de tip spam, controlul 

comportamentului fumizorului dominant, precum §i cresterea transparen^ei si a eficien^ei 

autoritatii de reglementare;

(b) interconectivitatea si interoperabilitatea relelelor §i ale serviciilor parjilor;

(c) standardizarea §i diseminarea de noi tehnologii ale informaliilor §i comunicatiilor;

(d) promovarea cooperarii intre parji in ceea ce priveste cercetarea in domeniul TIC;

(e) cooperarea in cadral unor proiecte comune de cercetare in domeniul TIC;

(f) aspecte legate de securitatea societatii informationale, convenite de comun acord; §i

(g) evaluarea conformitatii echipamentelor de telecomunicatii (inclusiv a echipamentelor radio).

/ •
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ARTICOLUL 29

Cooperarea in domeniul audiovizua! in domeniul media

Partile convin sa promoveze cooperarea in domeniul audiovizual in domeniul media, in general. 

Activitatile de cooperare vor include, fara a se limita la acestea:

(a) schimbul de opinii privind politica in domeniul audiovizual §i in domeniul media;

(b) organizarea comuna de evenimente de interes reciproc;

(c) activit&li comune de formare; si

(d) facilitarea coproductiilor §i initierea de discutii cu privire la acordurile de 

coproductie audiovizuala.

ARTICOLUL 30

Cooperarea §tiintifica §i tehnologicS

(1) P^itile incurajeaza, dezvolta §i faciliteaza cooperarea in domeniul §tiintei, al tehnologiei si al 

inovarii in sectoare de interes reciproc, in conformitate cu legisla^ia §i reglement^le ambelor parji.
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(2) Scopurile acestei cooperari sunt urmatoarele:

(a) incurajarea schimbului de informa^ii in materie de §tiin^a, tehnologie inovare, precum in 

materie de politic! si programe;

(b) promovarea unor relatii de durata intre comunita^ile §tiintifice, centrele de cercetare, 
universita^ile §i industriile partilor;

(c) promovarea formarii si a mobilitalii cercetatorilor §i a studenjilor din institu^iile de 

invatamant superior.

(3) Sub rezerva discutiilor dintre parfi §i in consultare cu agen^iile de finanjare a cercetarii din 

fiecare tara, cooperarea poate lua forma unor proiecte comune de cercetare §i/sau a unor schimburi, 

reuniuni, ateliere §i activitati de formare pentru oameni de ^tiinja §1 studen^i din institufiile de 

invajamant superior, prin intermediul unor programe de mobilitate intemafionala care sa asigure 

diseminarea maxima a rezultatelor cercetarii.

(4) in cadrul acestei cooperari, par^ile promoveaza participarea activS a institu{iilor lor de 

invajam^t superior, a centrelor lor de cercetare §i a sectoarelor lor de produclie, inclusiv a 

IMM-urilor.

(5) Partile convin sa depuna eforturi pentru cresterea gradului de informare privind posibilitatile 

de cooperare §tiin^ifica §i tehnologica pe care le ofera programele lor.

1 -
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ARTICOLUL 31

Energie

(1) Partile se angajeaza s5 consolideze cooperarea in sectoral energetic in vederea:

(a) diversificarii surselor de aprovizionare cu energie §i a dezvoltarii formelor noi sau 

regenerabile de energie, pe baze comerciale;

(b) utilizarii rationale a energiei, in special prin promovarea gestionarii cererii;

(c) promovarii transferalui de tehnologie in vederea utilizarii eficiente a energiei;

(d) combaterii schimbarilor climatice, inclusiv prin stabilirea de tarife pentra emisiile de carbon;

(e) intensificarea consolidarii capacitStilor, inclusiv eventuale actiuni de formare ?i facilitarea 

investijiilor in domeniul energetic, in baza unor norme transparente, nediscriminatorii fi 

compatibile cu pia^a;

(f) promovarii concuren^ei pe piafa energiei.
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(2) in acest scop, partile se angajeaza sa promoveze contactele intre entitatile de planificare 

energetica relevante si efectuarea unor activitati comune de cercetare mtre institutele de cercetare 

universita^i, in special in cadru! forarilor regionale relevante. Ambele par^i vor analiza in continuare 

posibilitatile de consolidare a cooperarii in domeniul siguran^ei §i al securitatii nucleare, cu 

respectarea cadrelor lor juridice §i a politicilor lor in vigoare. in temeiul articolului 34 §i avand in 

vedere concluziile Summitului mondial privind dezvoltarea durabila, care a avut loc la 

Johannesburg in 2002, parjile se pot angaja sa analizeze legaturile dintre accesul la servicii 

energetice la un pret convenabil §i dezvoltarea durabila. Activitaiile respective pot fi promovate in 

colaborare cu Initiativa Uniunii Europene in domeniul energiei, lansata la Summitul mondial 

privind dezvoltarea durabila.

ARTICOLUL 32

Transporturi

(1) Parjile convin sa i§i consolideze in continuare, de comun acord, cooperarea in toate domeniile 

relevante ale politicii in sectorul transporturilor, in vederea imbunatalirii circulajiei marfurilor §i a 

pasagerilor, a promovarii siguranlei §i a securitaiii, a combaterii pirateriei §i a jafurilor armate 

impotriva navelor, a promovarii protectiei mediului §i a standardelor ridicate in materie de operate 

§i a cre§terii eficienlei sistemelor lor de transport.

Parjile reamintesc acordul men^ionat la articolul 1 alineatul (5) §i reafirma ca, in toate domeniile 

relevante ale transporturilor, activitatea de cooperate se va desfasura in conformitate cu actele cu 

putere de lege §i normele administrative interne ale acestora.
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Cooperarea dintre pSi^i m temeiul alineatului (1) are scopul de a promova:(2)

schimbul de informatii cu privire la propriile politic! in domeniul transporturilor, in special in 

legatura cu transportul urban §i cu interconexiunea §i interoperabilitatea retelelor de transport 

multimodal, precum §i cu gestionarea cailor ferate, a porturilor si a aeroporturilor;

(a)

utilizarea sistemelor globale de navigalie prin satelit, punandu-se accentul pe aspecte de 

interes reciproc privind reglementarea, dezvoltarea industriala §i dezvoltarea pie^ei;
(b)

dialogul in sectorul transportului aerian, in scopul de a consolida cooperarea in materie de 

politica in domeniul aviatiei §i in vederea intreprinderii de actiuni comune in sfera serviciilor 

de transport aerian, prin, inter alia, negocierea §i punerea in aplicare a acordurilor. P^ile isi 

vor dezvolta in continuare rela^iile $1, dupa caz, vor analiza posibilitatea de a incheia in viitor 

un acord global privind serviciile aeriene. De asemenea, ori de cate ori va fi reciproc 

avantajos, parjile vor consolida cooperarea tehnica §i in materie de reglementare in domenii 

cum ar fi siguranfa §i securitatea aerian^, gestionarea traficului aerian, inclusiv ecologizarea 

acestuia, aplicarea dreptului concurentei §i reglementarea economica a sectorului transportului 

aerian, in vederea sprijinirii convergentei normative, a inlaturarii obstacolelor din calea 

activitajilor economice §i a intensificarii dialogului privind aspectele legate de mediu din 

domeniul aviatiei, cum arfi utilizarea instrumentelor de pia^a pentru combaterea incalzirii 

globale, inclusiv prin comercializarea de certificate de emisii. Pe aceste baze, par^ile vor 

analiza posibilita^ile de intensificare a cooperarii in domeniul aviatiei civile;

(c)

/*
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(d) dialogul in domeniul serviciilor de transport maritim, care vizeaza accesul nerestricjionat pe 

pie^ele maritime intemajionale si la comeitul maritim international pe o baza comerciala §i 

nediscriminatorie §i in vederea sprijinirii angajamentelor de eliminare progresiva a sistemelor 

existente de rezervare a mcarcaturii, abtinerea de la introducerea unor clauze de partajare a 

incarcaturilor, acordarea m cadrul serviciilor de transport maritim, inclusiv a serviciilor 

auxiliare, a clauzei tratamentului na|:ional in ceea ce prive§te accesul la serviciile auxiliare si 

la serviciile portuare pentru navele care arboreaza pavilionul celeilalte paiti sau sunt operate 

de resortisanfi sau de societaji ale celeilalte parji, precum §i dreptul de prestare a serviciilor de 

transport de la expeditor la client („door-to-door”); §i

(e) punerea in aplicare a standardelor de securitate, siguranja §i prevenire a poluarii, in special in 

ceea ce prive§te transportul maritim §i aerian, in conformitate cu dispozi^iile convenjiilor 

intemationale in domeniu, la care parfile sunt parfi semnatare, inclusiv cooperarea in cadrul 

forurilor intemationale corespunzatoare, in scopul imbunatatirii punerii in aplicare a 

reglementarilor Internationale.

ARTICOLUL 33

Educatie |i cultura

(1) Partile convin sa promoveze cooperarea in domeniul educatiei §i al culturii, cu respectarea 

deplina a diversitatii acestora, pentru o mai buna intelegere §i cunoa§tere reciproca a culturilor lor.

■’.N\
EU/SG/ro 41 .i

i



(2) Partile se angajeaza sa adopte masurile corespunzatoare pentru promovarea schimburilor 

cullurale desfa§urarea de initiative comune in diferite domenii culturale, inclusiv prin organizarea 

in comun a unor evenimente culturale. In aceasta privinta, partile convin, de asemenea, sa sprijine 

in continuare activitatile Fundatiei Asia-Europa.

(3) Parjile convin sa se consulte §i sa coopereze in cadrul forurilor intemationale relevante, cum 

ar fi Organizatia Natiunilor Unite pentru Educatie, §tiinta §i Cultura, in vederea urmaririi 

obiectivelor comune si a promovarii diversitatii culturale.

(4) De asemenea, partile acorda o atentie deosebita masurilor menite sa creeze legaturi 

permanente intre agentiile lor specializate §i s^ incurajeze schimbul de informatii, de know-how, de 

student!, de expert!, de tineri si de lucratori tineri, precum §i de resurse tehnice, valorificand 

facilitatile oferite de programele Uniunii in Asia de Sud-Est in domeniul educatiei §i al culturii, 

precum §i experienta acumulatS de ambele parti in acest domeniu.

(5) Partile incurajeaza extinderea schimburilor §i a cooperarii intre institutiile lor de invatam^t 

pentru promovarea intelegerii, a cunoa§terii ?i a aprecierii reciproce a culturilor, a economiilor §i a 

sistemelor lor sociale. In special, partile se angajeaza sh faciliteze mobilitatea studentilor §i a 

oamenilor de §tiinta in cadrul programului Erasmus Mundus sau al altor programe similare.
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ARTICOLUL 34

Mediu §i resurse naturale

(1) Partile convin asupra necesita^ii de a conserva si de a gestiona in mod durabil resursele 

naturale diversitatea biologica, ca fundament al dezvoltarii generatiilor actuate §i viitoare.

(2) Punerea in aplicare a rezultatelor Conferintei ONU privind mediul §i dezvoltarea din 1992, ale 

Summitului mondial privind dezvoltarea durabila din 2002 §i ale Conferintei ONU privind 

dezvoltarea durabila din 2012 va fi luata in considerare in toate activitajile intreprinse de parji in 

temeiul prezentului acord.

(3) Parjile se angajeaza sa continue cooperarea cu privire la protecfia mediului, inclusiv prin 

schimbul de cele mai bune practici in domenii cum ar fi:

(a) schimbarile climatice ?i eficienta energetic^;

(b) tehnologiile de mediu §i tehnologiile curate, in special cele care sunt sigure si durabile;

(c) consolidarea capacitafilor in materie de negociere §i punere in aplicare a acordurilor 

multilaterale de mediu;

(d) mediul marin |i cel costier;

(e) combaterea exploatarii forestiere ilegale §i a comerfului aferent, precum §i promovarea 

gestionarii durabile a padurilor.

-V ^ -X
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ARTICOLUL 35

Ocuparea foitei de munca si afaceii sociale

(1) Partile convin sa intensifice cooperarea in domeniul ocuparii fortei de munca si al afacerilor 

sociale, inclusiv cooperarea privind coeziunea regionala §i sociala, sanatatea §i securitatea la locul 

de munca, egalitatea de §anse intre femei §i barba^i, munca decenta §i dialogul social, in vederea 

consolidarii dimensiunii sociale a globalizarii.

(2) Partile reafirma necesitatea de a sprijini procesul de globalizare care este in beneficiul tuturor 

§i de a promova ocuparea integrala §i productiva a foitei de munca, precum §i munca decenta ca 

elemente esentiale ale dezvoltarii durabile §i ale reducerii saraciei, astfel cum au fost aprobate prin 

Rezolutia nr. 60/1 din 24 octombrie 2005 a Adunarii Generale a ONU §i prin Declaralia ministeriala 

adoptata la reuniunea la nivel inalt din cadrul sesiunii de fond a Consiliului Economic ?i Social 

din 2006 (Declaratia E/2006/L.8 a Consiliului Economic ?i Social al ONU din 5 iulie 2006) si 

stabilite in Declaratia Organiza^iei Internationale a Muncii (OIM) privind justijia sociala pentru o 

globalizare echitabila din 2008. Parfile iau in considerare caracteristicile respective §i natura diversa 

a situatiilor economice |i sociale ale acestora.

A

(3) In conformitate cu obligatiile acestora in calitate de membri ai OIM, precum §i in 

conformitate cu Declaratia OIM cu privire la principiile §i drepturile fundamentale la locul de 

munca si cu anexa la aceasta, care au fost adoptate in cadrul celei de a 86-a sesiuni a Conferintei 
Internationale a Muncii din 1998, partile se angajeaza sa respecte, sa promoveze |i sa puna efectiv 

in aplicare principiile privind drepturile fundamentale la locul de munca, §i anume:

(a) libertatea de asociere si recunoa§terea efectiva a dreptului la negocieri colective;

/ •
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(b) eliminarea tuturor formelor de munca for^ata;

(c) abolirea efectiva a muncii copiilor; fi

(d) eliminarea discriminarii cu privire la incadrarea in munca si profesie.

Parjile i§i reafirma angajamentul de a pune efectiv in aplicare Conventiile OIM pe care 

Republica Singapore §i statele membre le-au ratificat. Par|ile vor depune eforturi continue §i 

sus^inute in vederea ratificarii §i a punerii efective in aplicare a convenJiUor fundamentale ale OIM 

^i vor face schimb de informajii in acest sens. De asemenea, parfile vor lua in considerare ratificarea 

§i punerea in aplicare efectivS a altor conventii OIM, linand cont de circumstanlele interne. Parfile 

vor face schimb de informatii in aceasta privinta.

(4) Paifile pot sa ini^ieze activitaii de cooperare reciproc avantajoase, care pot sa includa, 

inter alia, programe |i proiecte specifice, convenite de comun acord, precum §i dialogul, cooperarea 

§i inifiativele pe subiecte de interes comun la nivel bilateral sau multilateral, cum ar fi ASEM, 
ASEAN-UE §i OIM.

/ •/EU/SG/ro 45
/ -

! ;

' y



ARTICOLUL 36

Sanatate

(1) Parjile convin sa coopereze m sectoml sanatatii, in vederea imbunataprii condijiilor de 

sanatate care se refera, inter alia, la principalele boli transmisibile, cum ar fi HIV/SIDA, gripa 

aviara si alte gripe cu potential pandemic uman, precum §i la bolile netransmisibile majore §i la 

factorii de rise pentru acestea, inclusiv prin schimbul de informatii §i colaborarea m vederea 

detect&*ii precoce, a prevenirii §i a controlului, precum §i prin intermediul acordurilor intemalionale 

in domeniul sanata{ii.

(2) Sub rezerva disponibilita^ii resurselor, cooperarea poate avea loc prin:

(a) proiecte privind epidemiologia bolilor transmisibile §i netransmisibile majore;

(b) schimburi, burse §i programe de formare;

(c) programe §i proiecte pentru imbunatalirea serviciilor a condiliilor de sanatate;

(d) schimb de informa{ii §i colaborare ^tiinjifica privind reglementarea medicamentelor §i a 

dispozitivelor medicale; §i

(e) promovarea punerii m aplicare pe deplin §i in termenele prevazute a acordurilor intemalionale 

in domeniul sanatatii, cum ar fi Regulamentul sanitar international |i Conventia-cadru pentru 

controlul tutunului.
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ARTICOLUL 37

Statistica

Paitile se angajeaza sa promoveze, in conformitate cu activita^ile de cooperare existente in 

domeniul statisticii intre Uniunea Europeana §i ASEAN, armonizarea metodelor si a practicilor 

statistice, inclusiv colectarea si diseminarea de date statistice, care sa le permita, pe baze reciproc 

acceptabile, sa utilizeze statisticile privind comertul cu marfuri §i servicii, privind investifiile straine 

directe §i, mai general, privind orice alt domeniu care face obiectul prezentului acord §i care permite 

colectarea, prelucrarea, analizarea si diseminarea de date statistice.

ARTICOLUL 38

Societatea civila

Parjile recunosc contribuiia potentials a societStii civile organizate in cadrul procesului de dialog §i 

de cooperare in temeiul prezentului acord §i se angajeaza sa incurajeze dialogul cu societatea civila 

organizata.
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/EU/SG/ro 47 ! /
;

1



TITLUL Vn

MIJLOACE DE COOPERARE

ARTICOLUL 39

Resurse pentru cooperare

(1) Partile convin sa puna la dispozitie resursele corespunzatoare, inclusiv mijloacele financiare, 

in masura in care acest lucru este permis de legislatia de resursele parjilor, in vederea indeplinirii 

obiectivelor de cooperate prevazute de prezentul acord.

(2) Parjile incurajeaza Banca Europeana de Investilii sa i§i continue opera^iunile in Republica 

Singapore, in conformitate cu procedurile ?i criteriile sale de finanfare.

ARTICOLUL 40

Cooperarea in scopul dezvoltarii tarilor terje

(1) Parjile convin sa faca schimb de informatii cu privire la politicile lor de asistenta pentru 

dezvoltare, in vederea stabilirii unui dialog periodic referitor la obiectivele acestor politic! §i la 

programele lor privind ajutorul pentru dezvoltare in tarile terje.

/, •
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(2) Par^ile promoveaza, de asemenea, actiuni comune care au ca obiectiv fumizarea de asistenja 

tehnica si promovarea dezvoltarii resurselor umane in Jarile mai putin dezvoltate din Asia de 

Sud-Est si in afara acesteia.

TITLUL Vni

CADRU INSTITUTIONAL

ARTICOLUL 41

Comitetul mixt

(1) Parlile convin sa instituie, in temeiul prezentului acord, un comitet mixt compus din 

reprezentan^i ai ambelor parfi, la nivelul corespunzator, ale cSmi sarcini vor fi:

(a) sa asigure funclionarea §i punerea in aplicare corespunzatoare a prezentului acord;

(b) sa stabileasca prioritati in legatura cu scopurile prezentului acord;

(c) sa formuleze recomandari pentru promovarea obiectivelor prezentului acord.
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(2) Comitetul mixt se reune§te in mod normal cel putin la fiecare doi ani, altemativ in Singapore 

la Bruxelles, la o data care urmeaza sS fie stabilita de comun acord. Comitetul mixt este prezidat 

in comun de un reprezentant al fiecarei par^i. Ordinea de zi a reuniunilor Comitetului mixt se 

stabileste de comun acord intre parji. De asemenea, par^ile pot sa convoace de comun acord adunari 

extraordinare ale Comitetului mixt.

(3) Comitetul mixt poate sa infiinleze subcomitete specializate care ii ofera asistenja in 

indeplinirea sarcinilor sale. Aceste subcomitete prezinta Comitetului mixt rapoarte detaliate cu 

privire la activitafile lor in cadrul fiecarei reuniuni.

(4) in conformitate cu prezentul articol, Comitetul mixt i§i stabileste regulamentul de procedura §i 

i§i indepline^te sarcinile prin consens. In regulamentul sau de procedura, Comitetul mixt stabileste 

modalitalile de consultare, cum ar fi cele prevazute la articolul 44, §1 se straduieste sa convinS 

asupra unei limbi de lucm comune.

(5) Atunci cand se hotaraste de comun acord si dupa caz, Comitetul mixt discuta functionarea si 

punerea in aplicare a oricarui acord specific, astfel cum se precizeaza la articolul 43 alineatul (3).

y
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TITLULIX

DISPOZITII FINALE

ARTICOLUL 42

Clauza evolutiva

(1) Parfile pot hotari de comun acord sa extinda obiectul prezentului acord in vederea extinderii 

nivelului de cooperare, inclusiv prin completarea acestuia cu acorduri sau protocoale referitoare la 

sectoare sau activitaji specifice.

(2) in ceea ce prive§te punerea in aplicare a prezentului acord, fiecare parte poate sS faca sugestii 

pentru extinderea domeniului de aplicare al cooperarii, lu^du-se in considerare experienja 

dob^dita in cursul aplicarii acordului.

X -r
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ARTICOLUL 43

Alte acorduri

(1) Fara a aduce atingere dispozitiilor relevante din Tratatul privind Uniunea European^ §i din 

Tratatul privind functionarea Uniunii Europene, nici prezentui acord, nici ac^iunile mtreprinse in 

temeiul acestuia nu afecteaza m niciun fel competenfele slatelor membre de a desfa§ura activitaji de 

cooperare bilaterala cu Republica Singapore sau de a incheia, dupa caz, noi parteneriate §i acorduri 

de cooperare cu Republica Singapore.

(2) Prezentui acord nu aduce atingere aplicarii sau punerii in practica a angajamentelor asumate 

de fiecare parte in rela^iile cu terje parti.

(3) in pofida articolului 9 alineatul (2), pariile pot, de asemenea, sa completeze prezentui acord 

prin incheierea unor acorduri specifice, in orice sector de cooperare care se incadreaza in domeniul 

de aplicare al acordului. Astfel de acorduri specifice fac parte integranta din rela^iile bilaterale 

generale reglementate de prezentui acord §i sunt elemente componente ale unui cadru 

institutional comun.
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ARTICOLUL 44

Neexecutarea acordului

(1) in cazul in care una dintre parti considera ca cealalta parte nu a respectat o obligajie care ii 

revine in temeiul prezentului acord, aceasta poate sa ia masuri corespunzatoare. inainte de a ac^iona 

in acest sens, cu exceppa cazurilor de urgenfa speciala, partea respectiva solicita, iar cealalta parte 

accepts, sa se organizeze consultari in vederea ajungerii la o soluponare a litigiului care sa fie 

satisfacatoare pentru ambele parfi. Consultarile respective pot sa aiba loc sub egida Comitetului 

mixt prevazut la articolul 41, care poate sa soluponeze litigiul printr-o recomandare sau prin orice 

alta modalitate acceptatS de catre par^i.

(2) in cazuri de urgenta speciala, masura corespunzatoare care urmeaza sa fie luata este notificata 

imediat celeilalte paiti. La solicitarea celeilalte parji, consultarile dureaza maximum 15 zile, in 

vederea ajungerii la o soluponare a litigiului care sS fie satisfacatoare pentru ambele parji. Dupa 

mcheierea perioadei respective, se poate aplica o masura corespunzatoare.

(3) in alegerea masurilor corespunzatoare trebuie sa se acorde prioritate celor care perturbs cel 

mai pupn funcponarea prezentului acord sau a oricarui acord specific. MSsurile respective sunt 

notificate imediat celeilalte parp §i fac obiectul unor consultSri in cadrul Comitetului mixt, in cazul 

in care cealaltS parte solicita acest lucru.
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(4) Partile convin ca pentru interpretarea corecta §i aplicarea practica a prezentului acord, 

termenul „masuri corespunzatoare” din prezentul articol inseamna suspendarea sau neexecutarea 

temporara a obliga^iilor care le revin in temeiul prezentului acord sau al oricarui acord specific 

mentionat la aiticolul 9 alineatul (2) §i la articolul 43 alineatul (3) sau orice alta masura 

recomandata de Comitetul mixt. MSsurile corespunzatoare se iau in conformitate cu dreptul 

international si sunt proporfionale cu nemdeplinirea obligafiilor m temeiul prezentului acord. Partile 

convin, de asemenea, ca sintagma „cazuri de urgen^a special^” menJionatS la alinealele (1) si (2) 

inseamna:

(a) denunlarea prezentului acord, care nu este permisa de normele generate de drept international.

sau

(b) incalcarea unui element esential al acordului, astfel cum se prevede la articolul 1 alineatul (1) 

§i la articolul 7 alineatul (2).

ARTICOLUL 45

Facilit^ti

Pentru a facilita cooperarea in cadrul prezentului acord, ambele parfi vor fumiza garantiile §i 

facilitafile necesare pentru exercitarea functiilor lor.
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ARTICOLUL 46

Aplicare teritoriala

Prezentul acord se aplica pe teritoriul pe care se aplica Tratatul privind Uniunea Europeans si 

TratatuI privind func^ionarea Uniunii Europene, in condifiile prevazute de tratatele men|:ionate, pe 

de o parte, ?i pe teritoriul Republicii Singapore, pe de alta parte.

Articolul 47

Definirea parfilor

A

In sensul prezentului acord, „par{ile” mseamna Uniunea sau statele sale membre sau Uniunea §i 

statele sale membre, in conformitate cu competenlele care le revin, pe de o parte, §i Republica 

Singapore, pe de alta parte.

Articolul 48

Divulgarea de informalii

Nicio dispozilie a prezentului acord nu se interpreteaza astfel incat sa impuna oricareia dintre parji 

sa fumizeze informalii a caror divulgate este considerata contrara intereselor sale fundamentale in 

materie de securitate sau mentinerii pScii §i securitalii intemalionale.

\/;
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Articolul 49

Intrarea in vigoare durata

(1) Prezentul acord intra in vigoare m prima zi din luna urmatoare datei la care partile isi notifica 

reciproc finalizarea procedurilor juridice necesare in acest scop.

(2) Prezentul acord se incheie pentni o perioada de cinci ani. Prezentul acord se prelunge§te 

automat pentru perioade succesive de un an, in afara cazului m care fie Republica Singapore, pe de 

o parte, fie Uniunea §i statele sale membre, pe de alta parte, notifica in scris celeilalte par^i intentia 

de a nu mai prelungi acordul, cu §ase luni Tnainte de incheierea oricarei perioade ulterioare de un an.

(3) Orice modificare a prezentului acord se face numai cu acordul celor doua parji. Orice 

modificare intra in vigoare numai dupa ce ultima parte a notificat celeilalte parfi faptul cS toate 

formalitatile necesare au fost finalizate.

(4) Prezentul acord poate inceta prin notificare scrisa a denuntarii trimise celeilalte parji fie de 

catre Republica Singapore, pe de o parte, fie de Uniune §i statele sale membre, pe de alta parte. 

Incetarea intra in vigoare la §ase luni de la primirea notificarii de cStre cealalta parte.
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ARTICOLUL 50

Declaratii scrisori de inso^ire

Declarajiile comune scrisoarea de mso|ire anexate la prezentul acord fac parte integranta 

din acesta.

ARTICOLUL 51

Notificari

Notificarile facute in conformitate cu articolul 49 sunt adresate Secretariatului General al 

Consiliului Uniunii Europene §i, respectiv, Ministerului Afacerilor Exteme al Republicii Singapore.

'■n.
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Articolul 52

Text autentic

PrezentuI acord este intocmit in limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, estona, finlandeza, 

franceza, germana, greaca, italianS, letona, lituaniana, maghiara, malteza, olandezS, polona, 

portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniola si suedeza, toate aceste texte fiind m mod egal 

autentice. In cazu! unui litigiu privind interpretarea prezentului acord, par^ile sesizeaza 

Comitetul mixt.

Copie conforma cu documentui detinut.de MAE
’ -N/

Corina Badea, dirp^qr, v \

Directia Tratate Itit^ma|il)n^le ^ ■
Ministerul Af^d^Ior Externe '-

\ '
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Declaratie comun^ privind articolul 44 (Neexecutarea acordului)

Parfile convin ca „!ncalcarea unui element esen^ial al acordului” prevazuta la articolul 44 

alineatul (4) punctul (b) se refera la cazuri excepjionale de mcalcare sistematicS, grava si 

substanliala a obligatiilor prevazute la articolul 1 alineatul (1) §i la articolul 7 alineatul (2).

Declaratie comuna privind articolul 52 (Text autentic)

In cazul oricami litigiu privind interpretarea prezentului acord, se va |ine cont de faptul ch prezentul 
acord a fost negociat m limba engleza.

EU/SG/JD/ro 1 •/

>



Scrisoare de msotire

Cu trimitere la Acordul de parteneriat cooperare dintre Uniunea Europeana §i statele sale membre, 

pe de o parte, Republica Singapore, pe de alta parte, ambele par^i confirma ca, la data semnarii 

prezentului acord, pe baza informatiilor disponibile in mod obiectiv, acestea nu au cunostin^a despre 

niciun act cu putere de lege al celeilalte parti sau despre o aplicare a unui astfel de act care ar putea 

avea drept consecinla invocarea articolului 44 din prezentul acord.

//

j

y
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CtCTaseHO b BpioKceji Ha /teBexHanecexH okxombph abc xhjw^ih h oceMHa/iecexa ro;iHHa. 

Hecho en Bruselas, el diecinueve de octubre de dos mil dieciocho.

V Bruselu dne devatenacteho fijna dva tisice osmnact.

Udfaerdiget i Bruxelles den nittende oktober to tusind og atten.

Geschehen zu Brussel am neunzehnten Oktober zweitausendachtzehn.

Kahe tuhande kaheksateistkiimnenda aasta oktoobrikuu iiheksateistkumnendal paeval Briisselis. 

'Eyivs oTi<; Bpu^eXXeq, auq 5eKa ewea OKicoppiou 6ijo SeKaoKx©.

Done at Brussels on the nineteenth day of October in the year two thousand and eighteen.

Fait a Bruxelles, le dix-neuf octobre deux mille dix-huit.

Sastavljeno u Bruxellesu devetnaestog listopada godine dvije tisuce osamnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi diciannove ottobre duemiladiciotto.

Brisele, divi tukstosi astonpadsmita gada devinpadsmitaja oktobn.

Priimta du tukstanciai astuoniolikti^ metq spalio devyniolikt^dien^Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a ketezer-tizennyolcadik ev oktober havanak tizenkilencedik napjan. 

Maghmul fi Brussell, fid-dsatax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u tmintax.

Gedaan te Brussel, negentien oktober tweeduizend achttien.

Sporz^dzono w Brukseli dnia dziewiqtnastego pazdziemika roku dwa tysi^ce osiemnastego. 

Feito em Bruxelas, em dezanove de outubro de dois mil e dezoito.

Intocmit la Bruxelles la nouasprezece octombrie doua mii optsprezece.

V Bruseli devatnasteho oktobra dvetisicosemnasf.

V Bruslju, dne devetnajstega oktobra leta dva tisoc osemnajst.

Tehty Brysselissa yhdeksantenatoista paivana lokakuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista. 

Som skedde i Bryssel den nittonde oktober ar tjugohundraarton.

■'v.
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Voor hel Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir das Konigrcich Belgien

V

De7:e handtekcning verbindl cvenecns de Vlaamsc Gemeenschap. dc Franse Gemcenschap, de Duitstalige 
Gcmeenschap, het Vlaamsc Gcwcst. het W;uilse Gewcst en hel Brussels lloofdstcdelijk Gewest.

Celle signature engage ogalemcnt la Comniunaute frun^aisc, la Communaulc flamaiide. la Communaut^ 
gennanophone. la Region wallunnc. la Region flamandc ct la Region de Bruxelles-Capitaie.

Diese UnterschriR bindet zugleieh die Deutschsprachige Genicinschaft, die Fliimische Gemeinschaft, die 
Franzosische Gcmeinsehafl. die Wallonische Region, die Flaniisclie Region und die Region Brussel-Hauptsladl,

3a Peiiy6jmKa BTaJirapHii

Za Ccskou republiku

i

For Kongeriget Danmark

;/ \

: )
i ^
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Fur die Bundesrepublik Deutschland

Eesii Vabariigi nimel

Thar ceann na hEireann 
For Ireland

r la Tr|v ArifioKpaTia

. -

I
i

5,
■»
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Pour la Republique franvaise

X

Za Republiku Hrvatsku

Per la Repubblica italiana

.(

\
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fia Tr|v Ki)7upiaKf) ATipoKpaTitt

[.atvijas Rcpublikas varda-

Lictiivos Respublikos vardu

/

Pour Ic Grand-Diiche de Luxembourg

/ \
/ \f \

. if I<i
\
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Magyarorszag reszerol

Ghar-Repubblika ta' Malta

Voor hct Koninkrijk der Ncderlanden

Fur die Republik Osterreich

I
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Republica Portuguesa

f-

Pentru Romania

Za Republiko Slovenijo

M
/ s

\
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Za Slovensku republiku

Suomcn tasavallan puolesta 
For Repubiikcn Finland

For Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

\/'■

\ \/

1
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3a EeponeHCKHii chk):}
Por la Union Europca 
Za Evropskou unii 
Por Den Europ^eiske Union 
Pur die Europaische Union 
Euroopa Liidu nimel 
fid TTjv E\)p(i)7[ctiicf| 'Evoxrn 
For the European Union 
Pour rUnion europeenne 
Za Europsku uniju 
Per rUnione europea 
Eiropas SavienTbas varda - 
Europos S^ungos vardu 
Az Europai Unid rcszerdi 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europcjskiej 
Pcla Uniao Europeia 
Pentru Uniunea Europeana 
Za Europsku uniu 
Za Bvropsko unijo 
Euroopan unionin puolcsta 
For Europciska unionen

For the Republic of Singapore

/ : \r

\ \ r

/
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Fielgiquc 
Fur das Konigreich Bcigicn

Dczc handtekening verbindt evenee»s de Viaamse Gemeenschap. de Franse Gemecnschap, de Duitslalige 
Gcmccnschap. hcl Vlaainsc Gewest, het Waalse GewesI en het Brussels Floolbstedelijk Gewesl,

Cette signature engage egaiement la Commiinaut^ franfaise, la Coinmunautd llamande. la Communauie 
germanophone. la Rdgion wallonnc, la Region flamandc et la Region de Bruxelles-Capitale.

Dicse UnterschriR bindel zugleich die Deuischsprachige Gemeinschaft, die Fldmische Gemcinschafl, die 
Franzdsische GcmeinschalV. die Wallonische Region, die FiSmisehe Region und die Region BrUssel-Haupistadt.

3a Peny6;!HKa B-bJirapHa
/

Za Ceskou repubiiku

For Kongeriget Danmark

\
s/

; !

S
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimcl

rhar ceann na hEireann 
For Ireland

I'la Tiiv FAXr|viKt^ AtipoKpatia

• x\»
i
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Por el Reino de Espafia

Pour la Republique fran^aise

Za Repubiiku Hrvalsku

Per la Repubblica ilaliana

r\
vioi—^

/' '\
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Tia TT)V Kt>n:pia>d| Ar^lioKpam

Latvijas Republikas varda -

Lietuvos Respublikos vardu

/

Pour le Grand-Duche de Luxembourg

>

/
; \
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Magyarorszag reszerol

Ghar-Rcpubblika ta' Malta

Voorhet Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreieh

!

\ ■
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W imieniu Rzcczypospolitej Polskiej

Pela Rcpublica Portuguesa

A

Pentru Romania

Za Republiko Slovcnijo

f'U/SG/Side Lettcr/X 13



Za Slovcnsku republiku

V

Suomen tasavallan puolesta 
For Republiken Finland

For Konungariket Sverige

A

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

4

i

X
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3a EBponeHCKHfl CBiori 
For la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europseiske Union 
Fiir die Europaische Union 
Euroopa Liidu nimcl 
Fia TT]v EnpcoTuaiiq 'Evcocn] 
For the European Union 
Pour I'Union europeenne 
Za Europsku uniju 
Per rUnione europea 
Eiropas SavienTbas varda - 
Europos S^ungosvardu 
Az Europai Unio reszerol 
Ghall-Unjoni Ewropca 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 
Pentru Uniunea Europeana 
Za Europsku uniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen

For the Republic of Singapore

/

!
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fTlpeAxoflHMSTTCKCTCsaBqxHO Konwe Ha opHrHHajja, iienoanpaH BapxMBHre HafenepaflUHs ccfqxrrapHar Ha C-bscra b Bpioxccn.
El icxto quc precede cs copia ccrtiflcada conforme del original deposilado en los archivos de la SecretaHa General del Conscjo cn Bruselas. 
PfcdchozI text jc ovifcn^ opisem originilu ulo2eniho v archivu gcnerAInlho sckrelariatu Rady v Bruselu.
ForanstAende tckst er en bekrasftct gcnpart aforiginaldokumentct dcponcret i RAdets Generalsekretariats arkiver i Bruxelles.
Der vorstchende Text ist eine bcglaubigte Abschrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rales in BrOssel hinterlegt 1st. 
Eelnev tekst on tOestatud koopia originaalist, nrtis on antud hoiutc nOukogu peasekretariaadi arhiivi Brttssetis.
To avtoTfepto Kclpevo dvai ovrtYpatpo xou JiptoTorunou kou dvai KaToteGcipAvo oro apxeto Tty; 1 evne^q P papMatc(a<; tou
lupPouXiou on^ Bpu^AXXc^.
The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretariat of the Council in Brussels.
Le textc qui pr^cAde est une copic certifiAe conforme A i’original dAposA dans les archives du sccrAtariat gAnAral du Conscil A Bruxelles.
Tekst koji prethodi potvrdenaje kopija vjema originalu polo2enom u arhivu Glavnog tajniStva VijeAa u Bruxellesu.
M testo chc precede A una copia ccrtificata conforme all'originalc deposilato presso gli archlvi del segretariato generale del Consiglio a 
Bruxelles.
Sis teksts ir apliecinAta kopija, kas atbilst ori^inAlam, kurS deponAts Padomes QenerAlsekretariAta arhTvos BrisciS.
Pirmiau pateiktas ickstas yra Tarybos gcneralinlo sckrcloriato archyvuose Briuselyje deponuolo originalo patvirtinta kopija.
A fenti szdveg a TanAcs F6(itkAr^gAnak brtlsszeti irattArAban letAtbe helyezett eredeti pAldAny hiteles mAsolata.
It-lcst preAedenti huwa kopja Acertifikata vera tal-original iddepo2ital fl'arkivji tas>Segrctaijat Generali taPKunsill fi Brusscit.
De voorgaande tekst is hel voor eensluidend gewaarmerkt afschrin van het originccl, ncdcrgclegd in de archieven van het secretariaat* 
generaal van de Raad te Brussel.
Powyzszy tekst jest kopiq po^wiadezonq za zgodnoAA z oryginalcm zio2onym w archisvum Sekretariatu Gcneralnego Rady w Brukseli.
0 tcxlo que precede A uma cdpia autenlicada do original depositado nos arquivos do SecretariadO'Geral do Conselho em Bruxclas.
TextuI anterior constitute o copie certificalA pentru conformitate a originalului depus m arhivcic Sccretariatului General aJ Consiliului la 
Bruxelles.
PredchAdzajuci tcxije overenou kdpiou originAlu, kloryjc uloicny v archive GcnerAlncho sekretariAtu Rady v Bruscli.
Zgomje besedilo je overjena vcrodostojna kopija izvimika, ki jc deponiran v arhivu generatnega sekretariata Sveta v Bruslju.
Edelia olcva teksti on oikeaksi todistettu jaljcnnds BrysselissA olevan neuvoston pAAsihteeristdn arkistoon tallctctusta alkuperAisestA tekstistA. 
OvanstAcnde text Ar cn bestyrkt avskrift av det original som deponerats i rAdets gcncralsckretarials arkiv i Bryssel.

EpIOKCCfl.
Bruselas,
Brusei,
Bruxelles, den 
BrOsse!, den 
BrQsscl.

Brussels.
Bruxelles, Ic 
Bruxelles,
Bruxelles, add!
Bristle.
Briuselis 
BrOsszel.
Brussell,
Bmssel,
Brukscla dnia 
Qruxelas, cm 
Bruxelles,
Brusei 
Bruselj,
Bryssel.
Bryssel den

2-10- 2018

3a reHepanHHD eexperap na Cbaera na EaponencKHs cbtos 
Por el Secrelarto General del Consejo de la Uni6n Europea 
Za generdiniho tajemnika Rady EvropskA unie 
For Gcncralsckretaercn for RAdcl for Den Europjciskc Union 
FQr den GcneralsckretAr des Rates der EuropAischen Union 
Euroopa Liidu NOukogu p>easekretAri nimel
I'ta Tov I'evtKd rpoppOTfea tou EuppouWou Tqt; EupojnaTirfiq 'Evowniq
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour Ic SccrAtaife GAnAral du Conscil de i’Union europAenne
Za glavnog tajnika VijeAa Europske unije
Per it Segretario Generale del Consiglio dcll'Unione europea
Eiropas Savienibas Padomes GenerAlsekretAra vArdA ~
Europos Sqjungos 1'aiybos generalinio sekretoriaus vardu 
Az Eurdpai Uni6 TantesAnak fbtitkAra nevAben 
Ghas-Segretarju Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropca 
Voor de Sccrclaris-Gencraal van de Raad van de Europese Unic 
W imicniu Sekretarza Gcneralnego Rady Unii Europcjskiej 
Pcio SccretArio-Geral do Conselho da UniAo Europeia 
Pentru Sccretarui General al Consiliului Uniunii Europene 
Za gcncrAlncho tajomnika Rady Eurdpskej unic 
Za generaincga sekretaija Sveta Evropske untjc 
Euroopan unionin neuvoston pAAsihteerin puolcsla 
Far gcncralsckrcteraren fi5r Europeiska unionens rAd

f

L. SCHIAVO 
Dirccleur GAnAral




